SUSANA GÓMEZ CACHO

TRADUCTORA

CURRICULUM VITAE
Servicios
Traducción del francés o del catalán al castellano de textos literarios, generales y específicos.

Corrección ortográfica, gramatical y de estilo de textos en lengua española. Transcripciones.
Formación
Estudios oficiales

Traducción e Interpretación, opciones: español (A1) y catalán (A2), francés (B) y árabe (C), en la FTI de la UAB. 
Bachillerato en el I.B. Montsacopa, Olot (Girona). 

COU en el IB. Vicens Vives (Girona).
Selectividad (Girona).
Francés: 

Certificado de Francés del ICC de Frankfurt (puntuado con sobresaliente), a través del Centre de Recursos de Llengües Estrangeres. Departament d’ensenyament de la Generalitat de Catalunya; Girona, 1992.

Certificado de Francés de la EOI; Girona, 1991.

Corrección:
Diploma de correctora profesional de Cálamo&Cran; Madrid, 2005.

TAO:
Taller práctico presencial de iniciación a Trados, 4 horas y media. Aulasic; Madrid, febrero, 2013.
Certificado de SDL Estudio, 40 horas, a través del campus virtual de Aulasic; junio, 2015.
Wordfast: aprendizaje autodidacta. 
Traducción:

Diploma de traducción comercial francés-español de la Alliance Française (puntuado con notable); París, 1990.

Certificado de 30,5 horas de asistencia al II Congrés Internacional sobre Traducció, celebrado en la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad Autónoma de Barcelona; Bellaterra, 1994

Certificado de 21 horas de asistencia al IV Congrés Internacional sobre Traducció, celebrado en el Hotel Campus; Bellaterra, 1998.

Premios y méritos

II Premi de Traducció Andreu Febrer, Universitat de Vic.
Accésit por la traducción al castellano del reportaje Petra, la cité cachée du désert, de Michel le Bris, de la revista Grands Reportages, Nº 193, cuya publicación fue recomendada por el jurado; Barcelona, 1998. 

Puntuadas con sobresaliente las prácticas de la asignatura de traducción directa, consistentes en la traducción al castellano de un tercio del libro sobre traductología La traduction aujourd’hui - Le modèle interprétatif, de Marianne Lederer (Paris, Hachette); UAB, 1998.

Inmersión Lingüística
He residido y estudiado (3 años en total) en tierras francófonas: St. Germain les Corbeil y Paris (Francia), 1988-1990; Isla Reunión (Océano Indico), 1990. Fez (Marruecos), 1995-1996. 
Experiencia Profesional
En la traducción de:

Artículos, libros, enciclopedia, manuales pedagógicos y educativos, guías para entrevistas, reglamentos, páginas web, guías turísticas, FAQ’s, transcripciones…

Abarcando los siguientes campos terminológicos:

Arte, Automoción, Automovilismo, Biografías, Bolsa, Cambio climático, Consumo responsable, Deportes, Economía, Ecumenismo, Energía, Espiritualidad, Filatelia, Filosofía, Geografía, Gestión de stocks, Gnosis, Historia, Informática, Maniqueísmo, Marketing, Monedas, Naturaleza, Neumáticos, Pedagogía, Política, Relojería, Reseñas biográficas, Salmos, Salud, Teología, Turismo.

Traducción literaria
Traducción de una novela ambientada en la Holanda del s. XVII: La Chambre d’Esther, de Françoise Monfort, para Assertio Traductores Literarios (Barcelona). Publicada por la editorial El Andén con el título La habitación de Esther. ISBN (13): 978-84-96929-12-8; junio-julio, 2007. 
Traducción de la novela ambientada en la bolsa: Analyste au cœur de la folie financière, de Edouard Tétreau, para la editorial Millennium Capital (Alicante). Publicada con el título Analista en el centro de la locura financiera, ISBN (13): 978-84-934543-2-6; septiembre- noviembre, 2005. 
Traducción de dos libritos sobre filosofía, para MSA Agencia Editorial (Madrid/Buenos Aires): 

· Erasme et le Grelot de la folie, Claude-Henri Rocquet
· Le Oui de Paul Ricœur, Olivier Abel
Traducción general y específica
Destaco:
Traducción de la “Enciclopedia del sello argelino”, abordando multitud de campos temáticos (Naturaleza, Historia, Geografía, etc.) (42.436 palabras por mi parte); abril-junio, 2007.

Traducción de artículos sobre espiritualidad y crecimiento personal de André Baechler (90.000 palabras); 2014-2015.

Traducción de un manual educativo en el marco del proyecto europeo « Les modes de production et de consommation responsables » (59.940 palabras); agosto 2009.

Traducción de textos sobre neumáticos y automovilismo (más de 100.000 palabras); 2008-2015.
Traducción de artículos sobre turismo (más de 100.000 palabras); 2010-2014.
Traducción de artículos sobre relojería; 2009-2011.
Traducción-transcripción de reuniones grabadas sobre tecnología musical (10681 palabras).
Otros trabajos relacionados con el lenguaje y la comunicación, además de la traducción:

Transcripción

Transcripciones y toma de notas, para Escario & Asociados (empresa internacional de estudios de mercado). Madrid, 2005-2006.
Interpretación
Intérprete en el acto de hermanamiento de Sant Joan les Fonts e Ydes (Ydes, Francia), 1992.

Intérprete en el marco de una exposición colectiva de arte, con obras de artistas catalanes y franceses (St. Joan les Fonts, Girona), junio, 1996.

Azafata-intérprete en la “Mostra Internacional de Pessebrisme” (Olot, Girona), 1992.

Enseñanza
Profesora de francés en el Instituto Francés (Olot, Girona), septiembre  de 1989- junio de 1990.

Profesora suplente de francés en el I.B. “Cor de Maria” (Olot, Girona), 1990. 

Profesora de español para inmigrantes africanos (Olot, Girona), 1990.

Herramientas informáticas
SO Windows 8.1- Office 2013 (Word, Excel, PowerPoint, Outlook, Publisher, OneNote), Office online. Open Office 4.1.0
Otros programas: Adobe Photoshop CS3, Adobe Acrobat
Almacenamiento en la nube: Dropbox, Google Drive, One Drive (Microsoft), Box
Mensajería: Messenger, Skype, what’s up.  

TAO: Trados Studio 2015, Wordfast
Portafolio
En la página de André Baechler puede ver muestras de mis traducciones.
susanagomezcacho@outlook.es  


